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PEAJIM3ALIMS TEHJIEPHOM ACUMMETPUN
B CJIEHTE COBPEMEHHOI'O AHI'JIMMCKOTI'O SI3BIKA

[Redkozubova E. The realization of gender asymmetry
in modern English slang]

The subject of the article is the study of lexical peculiarities in modern English slang which reflects
the gender asymmetry existing in Substandard English. The aim of the article is to prove the fact that
slang reflects mainly a male point of view, depicting women as men’s sexual objects and creatures having
plenty of evil characteristic features. In terms of quantity female nominations prevail, but the semantics of
slang reveals male leading role as a nominator. English slang words refer primarily to male interests.
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HCCMOTpH Ha HCOCHa6€BaIOHll/Iﬁ HHTCPCC YYUCHBIX K HCCICOAOBAHUIO CJICHI'OBOM
KOMMYHUKaAIINH [3, 4; 5], MHOT'OYUCIICHHBIC BOIIPOCHI FGH,I[GpHOﬁ JIMHI'BUCTHUKH B
CJICHI'OJIOTHHU OCTAOTCA HCPCIICHHBIMHA, HAIIPUMCP, BHIABJICHUC PCIIPEC3CHTATUBHOCTH
06pa3013 MYKYUHBI 1 KCHIIWHBI B aHTJIMMCKOM CJICHI'C, aHaJIU3 CJIICHI'OBBIX JICKCHUYC-
CKHUX U @paseonomqecm/lx CpCaCTB BLIPAKCHUA I'CHACPHBIX OTHOILICHUN U MHOTHE
Apyrue. HCCJIG,Z[OB&HI/IC FGH,I[GpHOﬁ ACUMMCTpPUH B AHTJIMMCKOM CJICHTE npeacraB-
JEICTCA aKTyaJIbHBIM, a 0003HaUYeHHas HpO6J'I€Ma — MﬂﬂOHBY‘ICHHOfI. KpOMC TOro, ak-
TYaJIbHOCTDb H&CTOSIH.IGﬁ CTaTbHu CBs3aHA C HﬂBpGBHICﬁ HCO6XOI[I/IMOCTBI-O TCOPECTHUYIC-
CKOI'0 OCMBICJICHUS PsAda l'IpO6J'ICM CJICHI'OJIOTHH, KOTOPBIC B OTCYCCTBCHHOM HaAy4-
HOM JUCKYPCC HC ITOJIYUYHMIN OOJDKHOI'O OCBCIUICHUS WM TPAKTYHOTCA HCOAHO3HAYTHO.
K Ttakum BOIIPOCAM OTHOCHUTCA HpO6J'I€Ma OIIPCACIICHUA TCPMUHA «CJICHI)).

B HaCTOHHICﬁ pa60Te npeajIaracTcia pacCMaTpuBaTb TCPMUH «CJICHI)> B TECHOU
CBA3U C IBYMA NPYTHUMU: <GKAPTOH» U «aprod. CpaBHGHI/Ie N HCKOTOPOC IMPOTUBO -
IMOCTABJICHHUC 3TUX TCPMHUHOB IIO3BOJISICT BBIABUTL CYThb KaXXIOI'O M3 HUX U YBHU-

ACTb, 4YTO IO apro CJICAycCT IOHUMAThb HanoOoce 3dKPbITYIO, U30JIMPOBAHHYIO U
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KOJTMPOBAHHYIO YacCTh JIGKCUKU M (Ppa3eosioruu, MoJ KaproHOM — 00Jiee OTKPHI-
TYI0, HO YaCTO OTPaHUYEHHYIO MPO(hHeCCUOHATHHOM MPUHAMIIECKHOCTHIO KOMMYHH -
KaHTOB, a IO/ CJICHrOM — Hanbosee JeKOANPOBAHHYIO U apoOUPOBAHHYIO MIUPO-
KHM COILIMYMOM JIEKCHKO-(Pa3eoIOTHUECKYI0 CUCTEMY, €AMHUIIBI KOTOPOH UMEIOT
SPKO BBIPA)KEHHBIN OIEHOYHBIA XapaKTep M YacTO MepealoT HACMEIIKY HaJl S3bI-
KOBBIMU, COIIMAIbHBIMU, MOPAJTLHBIMH M MIPOYUMHU MPABUIIAMUA U HOPMaMH.

B nacrosiee BpeMsi B OT€YECTBEHHOM SI3bIKO3HAHMHM MOXKHO KOHCTaTHPOBATH
pacTymuid MHTEPEC K TeHIEPHBIM HCCIEAOBAHMSIM M KOHCOTUAAIMIO YCHIANA TIO
(hOpMHUPOBAHUIO TMHTBUCTUYECKON T€HIEPOJIOTUN — CAMOCTOSTEIFHOTO HAYYHOTO
HaIpaBJIeHUs, B IIEHTPE KOTOPOTO HAXOJSATCS TE€HACPHBIE ACMEKTHI S3bIKA U KOM-
myHukanmu. Hanbonee 4eTko onpeaenstoTcs ClAeayonie TUTIBI UCCIIeI0BAaHUM: a)
MCCJIEIOBAHMSI, OCYIIECTBIISIEMbIE MPU TIOMOIIHN JEPPUICAHCKON TEKOHCTPYKIIHH;
0) wuccrmeoBaHUS JUATHOCTUYECKOTO XapakTepa, HMEIONUe MPaKTUYECKYIO
HaIpPaBJICHHOCTh — OMNpPEACICHNE UICHTU(OUKAITMOHHBIX MPU3HAKOB MY>KCKOU H
KEHCKOW peud B BUJEC CHUMITOMOB IIEPBOTO M BTOPOTO MOPSAKA B TE€X CIIydasx,
KOT/Ia TIOJI SIBJISIETCSI pEJIEBAaHTHBIM (paKTOpoM KOMMYHHKaIuu. B mepBom Hampas-
JICHUU UJICOJIOTHYECKUE YCTAHOBKU YUYEHBIX B OOJIBIIEH CTENEHU BIHSIOT HA WH-
TepOPETALMIO PE3YILTATOB. B 3TOM CBS3M 1JI1 CTAHOBJICHUS OTCYECTBEHHOM JIMH-
IBUCTUYECKON TEHIEPOJOTUN CYIIECTBEHHBIMH MPEACTABIISIIOTCA Kak 0OIeMeTo-
JIOJIOTUYECKHUE BOTIPOCHI, TAK U YACTHOJTUHTBUCTUIECKHUE METO/IBI.

I'ennepHas acuMMeTpus B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE TIOHUMAETCS KaK HEpaB-
HOMEpPHAs MPEACTABICHHOCTh B S3bIKE JIMI] pa3HOro moja. JIroOombITHO, 4TO B
CTaHJapTe dTa HEPAaBHOMEPHOCTh BBIPAXKAETCS B KOJMYECTBEHHOM JIOMHUHUPOBA-
HUW MAaCKYJIMHHBIX HOMHHAIIHH, a B CJIEHT€ — HA000POT: B KOJIMYECTBEHHOM OTHO-
meHuu mnpeodnagaroT GemuHHbIe HOMHHANMK. OJHAKO HOMHUHATOPOM B CJICHTE
BBICTYTAET MY>KYMWHA: UMEHHO OH CO3/Ia€T CIEHTOBBIC CIIOBA, HA3BIBAIOIINE KECH-
IIUHY, TIOCKOJIbKY CEMaHTHKa STUX HOMHUHAIUKA OTPaXKaeT aHAPOICHTPUUYECKHMA
MOIXO0/ U MAaCKYJMHHBIN B3TJISI/T HA PEATbHOCTb.

Ha mono6Hoe monokeHue Jen ykasbiBajdl OJWH W3 aBTOPOB aBTOPUTETHEHIIIETO
cioBapsi amepukaHckoro cienra C.b.®nekcHep. Bo Bpemst paboThl Haj| ClIOBapeM OH
oOpaTwiI BHUMaHUE Ha TOT (aKT, YTO aMEPUKAHCKUN CIICHT CO3/1aeTCs U yHOTpeOIIsi-
eTcs 1o OOJMbIIel YacTh My>KYMHaMU: «...most American slang is created and used
by males» [1]. MccnenoBarenp Takke 0003HAYMII HAWOOJIEE CYIIESCTBEHHBIC IS

MY>KYMH TEMaTHYECKUE TPYIIHI ClieHra, a iMeHHO: «Many types of slang words — in-
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cluding the taboo and strongly derogatory ones, those referring to sex, women, work,
money, whiskey, politics, transportation, sports — refer primarily to male endeavor
and interest» [1]. Ilo muenuro C.b. ®nexkcHepa, OOIBIIMHCTBO CIOBAPHBIX CTATEH B
CIIOBApsX CJICHra MOTYT UMETh oMeTy «primarily masculine use» [1].

Ilens maHHOM CTaThbM — BBIABUTH M OIHKCATh CIIOCOOBI peaau3allid T'eHJISpPHOU
ACMMETPHHU B CIICHT€ COBPEMEHHOT'O aHTJIMHACKOTO SI3bIKa. MaTtepuasaoM JJis aHaIn3a
MOCITY>KWJIM CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUsI, OTOOPAHHBIE U3 CIOBAPEHN CIIEHra COBPEMEH -
HOTO aHTJIMMCKOTO si3bIKA[1; 2;]. [IpoBeaeHHBIN aHAIU3 BBISBUJI, YTO OCHOBHBIM TH-
MIOM aCUMMETPUYHBIX OTHOIICHUH B CIIEHTE BBICTYIIAET aCHMMETPHUSI, POSIBIISIONIAS -
Csl B OTCYTCTBMU OJIHOTO U3 KOHTpareHToB. OTCYTCTBHE T€HIEPHOIO KOHTpareHTa
MIPENoJaracT HaJIMuue KaTerOpUHN «MY>KCKOI» pedepeHITIH IPH OTCYTCTBHH Mapajl-
JISTLHOM €M «OKEHCKOW» ¥ Ha000pOT. DTOT TUM aCHMMETPUYHBIX OTHOIIICHUH KacaeT-
Csl CHCTEMHO SI3bIKOBBIX JMBEPTEHITNI M YCTAaHABIIUBACTCS HA OCHOBE JIEKCUKOTpadu-
YECKOr0 aHaIn3a, KOTOPbIN U MPOBOIUIICS aBTOPOM HACTOSIIEH CTAaThU.

[Ipoananu3upoBaB 216 eIWHUI] aHTJIMIICKOTO CIIEHTa, MOKHO CJI€JIaTh BBIBO/I,
9TO OOJIBIIAS YaCTh CACHTHM3MOB — 3TO HOMUHAIIUM KEHIIUHBI, €€ XapaKTePUCTUK
M KauecTB. 3HAYMTENbHAS YacTh CJCHTOBBIX €IWHUII OTHOCHUTCS K TE€Me ceKca
(37%) u BHEmIHOCTH keHITUHBI (36%), OCTabHBIE CIICHTM3MBbI aKTYaJIM3UPYIOT Xa-
PaKTEPUCTUKHA BHYTPEHHUX KAYECTB.

Urto KacaeTcsi pernpe3eHTaTUBHOCTA 00pa3a MY>KYMHBI B aHTJUHCKOM CIICHTE,
TO MPOBEACHHBIA aHATN3 MTOKA3bIBAET, YTO MEHBIIAS YaCTh CICHTU3MOB OTpa)kaeT
MacKyJTuHHOCTH (28%). HaubompIiee 4nciio MaCKy TMHHBIX CIICHTU3MOB CBS3aHBI C
TEMOW CEKCyaJbHbIX OTHOILIECHHH (55%), MEHbIIIee YUCIIO €IUHUL] OTHOCSITCS K HO-
MHUHAIUSAM, ONKChIBaromUM xapakrep (31%), ocTanbHble CIEHTU3Mbl OMUCHIBAIOT
BHEIITHOCTh MY>KYMHBI. TakuM oOpa3oM, TeMaTHYECKH 00a TeHaepa MpeCcTaBICHbI
CUMMETPHUYHO: 1) ceKkCcyalbHbIE OTHOIIEHUS; 2) BHEIIHOCTD; 3) XapakTep.

B temarnueckoit rpymnme «BHEUTHOCTH >KEHITUHBD BBIICISIOTCS JIBE MOATPYII-
IbL: TIpUBJIEKaTENbHAA KeHIINHA (64%) U HenpUBIIEKaTelbHAas KeHluHa. B co3na-
HUU o0pa3a MPUBJICKATEIBHONW >KCHINUHBI BAXXHYIO POJIb UTpaeT metadopa, a
MMEHHO CJIEAYIOIIHEe €€ BUIBI: TaCTPOHOMHUYECKasl, 300MeTadopa, putomeTadopa.
[IpuBenem mpuMepbl Ka)K0TO U3 Ha3BaHHBIX BUJIOB:

racTpoHoMHu4ecKas meradopa

Butter-baby (an attractive woman)

3oomeTadopa
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Dove (an attractive girl)

dbuTomeTadopa

Lilly-of-life (a wife)

OO0pa3 HenpHBIICKATSIPHON JKEHIITUHBI TOXE METapOpHUUYCH, HO aKTHBHBI JIPY -
rue Mojean Metadopsl, Hapumep, opyauiinas. [Ipu Takoro poaa Meradopusamnuu
B KaueCcTBE OOBEKTOB CPABHEHMS BBICTYIIAIOT Ha3BaHUS MPEAMETOB ObITa, YTO OT-
pakaeT MOTPEOUTEIHCKOEC U [IMHUYHOE OTHOIIICHHE HOMHHATOPA K XKCHIIWHE: rag-
mop (an unattractive woman), oil-can (an ugly woman).

B TemaTuueckoi rpyImme «CeKcyalbHbIC OTHOIICHHS BBISBICHBI CICAYOIIHE
MOATPYIIIBl HOMHHAITHIA:

CEKCyaJIbHO MpHUBJICKATEIbHAS KECHITUHA

CneHru3Mbl 3TOM TPYIIIBI OTYETIUBO OTPAKAIOT CTEPCOTHIIHOE BOCIPHUSITHE
KCHIIMH MYXYMHAMU: KpacoTa U yM HecoBMecTHMbI. Hampumep, bimbo (a young
woman considered sexually attractive but of limited intelligence).

JKCHIIIMHA KaK 00BEKT CEKCYyaIbHOT'O YIOBICTBOPEHUS

B cnenrusmax tuna crackling (a woman regarded as an object of sexual de-
sire), crumpet (a woman regarded as a means of sexual gratification) aKTyaau3u-
pyeTcs MpeHeOPEIKUTEIbHO-YHHUMKUTEIIPHOE OTHOIICHUE MY KYHH.

pacmyTHas JKCHIIMHA

XeHckas Hepa30OPUYUBOCTh B CEKCYaJIbHBIX CBS3SX IMOPHUIACTCS MY KUHMHAMH.
B cnenyrommem npumepe cinenroBoe hosebag (a sexually promiscuous woman) cTo-
UT B OJTHOM PsITy C ockopoutensHbiM bitch: What about that hosebag who ditched
you? I hated that bitch even at your wedding [2]. B eme omHOM npuMepe CICH-
TH3M {ramp MPOTHBOIIOCTABIICH CIIOBOCOYCTAHHIO C TIOJIOKHUTEIIEHON KOHHOTAITUCH
nice girls: You can easily tell the nice girls from tramps [2].

B Temarrueckoli rpyIine «4epThl XapaKTepa OTUYCTIIMBO MPOSBIISCTCS OIIIO3H-
IIUSL «CBOM/4yXOiD», B paMKaX KOTOPOW MPEICTABUTENN MACKYJIMHHOW WH-TPYIIIBI
peaM3yIOT CBOW MPEIyOeKACHHS TI0 OTHOIICHHUIO K MPEACTABHTEIAM (HEMUHHOM
ayT-TPYIIIbI, HAACISS KCHIIWH HCKIIOUYUTEILHO OTPUIIATCIbLHBIMH YCPTaMH Xa-
pakrepa: dumb dora (a stupid woman), ball-breaker (a dominating woman who
destroys a man’s self-confidence).

OOpatuMcsl K aHAJIM3y MACKYJIHMHHBIX CJIEHrn3MoB. Hanboliee MHOrOYHCIICH-
HOM SIBJISICTCS TEMATUYECKas IPYIIa «CEKCyalbHbIe OTHOLICHUS», B KOTOPOM BBI-

ACJAIOTCA TaKUC IMOATPYIIIIBIL:
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CEKCyaJIbHO MPHUBJICKATEIIbHBINA MY KUMHA

Hunk (a sexually attractive man), chaser, stud

TOMOCEKCYaJTUCT

Dta noArpymmna KpaiHe JAeTaJu3HpOBaHa: CYIISCTBYIOT HOMHHALIMH JJIS MOJIO-
JIOTO TOMOcCeKcyanucTa (bum-boy), HEMOIOIOTO (aunt), MY>KECTBEHHOTO (truck-
driver), CKpBIBAIOIIETO CBOIO OpHUEHTAIHIO (closet queen).

B crenyronryro rpyrminy o0beIMHEHBI CJICHTU3MbI, 0003HAYAOIINE KauecTBa Xa-
pakTepa MyX4rH. OUYEBUIHOMN SBIISETCS OMIIO3HUIINS «IIOJOKUTEIbHBIC/OTPUIIATEITb-
HbIE YepThl XapakTepa». Kak MmooKHTeIbHbIe OLICHUBAIOTCS TaKUE KauecTBa, Kak
IEeNIPOCTh: butter-and-egg man, gold-mine, a Tak)ke CMEIOCTh, MHOT/Ia TpaHUYaIast
¢ 6e3paccyacTBoMm: boy-racer (a young man who has a penchant for reckless driv-
ing), wide boy (a male characterized by his cocky charm and illicit dealings).

OTpuIaTeIbHON OIICHKHM 3aCIy)KHBAIOT TaKHe KauyeCTBAa MY)KYMH, KaK cCla-
00CTh, HEPEIIHUTEIBHOCTE: Wimp (a male who is both weak and indecisive), wuss (a
cowardly weak man), HeoTecaHHOCTbh: Alvin, galoot.

HanMeHee perpe3eHTaTHUBHOM SIBJISCTCS TEMaTHYeCKas TPyIa «BHEIIHOCTHY,
B KOTOpOH OOHApyKMBAETCS ONIIO3MIMSA «IPUBICKATEIbHBIN/KEHOIOA0OHBII.
CTepeoNTHITHOE TIPEICTABIICHUE O MPUBJICKATSILHOM MY)KYMHE YaCTO CBOJIUTCS K
o0Opa3y CWJIBHOTO, (PU3WYECKU Pa3BUTOTO MYXKUHMHBL: beefcake, carpet-dragger,
heart-throb, able-gable.

HemnpuBnekarensHbIM TNPEACTABISAETCS CIIA0BIA, KEHOMOJOOHBIN MYXYHHA.
WHTepecHo, 4TO MepeHOC TPAAUIIMOHHO MACKyJIMHHBIX Ka4eCTB (KaK BHYTPEHHUX,
TaK M BHCIIHMX) Ha JKCHIIWHY BOCIPHHHMACTCS IOJIOKHUTEIBHO, B TO BpeMs, Kak
oOpaTHBIM MPOIECC OIICHUBACTCS HCKIIIOYMTEIIBHO HeraTuBHO. [IpeamonaraeM, 94To
9TO €Ile OJHO IMPOSIBJICHUE aHIPOIEHTPHU3MA B S3bIKE M B CJCHTE, B TOM YHCIIC.
IIpumepamMu HOMHMHAITUN >KEHOMOJOOHBIX IPEACTABUTENICH CHUJIBHOIO IIOJa SIB-
JISIFOTCSI TAKUE CIICHTH3MBI, KaK Jessie, Sissy, fag, campee.

[IpoBeneHHBI U NPEACTABICHHBIA B paMKax HACTOSIIEHW CTAaTbU aHAJIW3 I'CH-
JCPHOI aCUMMETPHH B aHIJIMHCKOM CJICHIe CBUACTCIIBCTBYET O CYIECTBOBAHHMH B
SI3BIKOBOM CYOCTaHJIapTe MHOKECTBEHHBIX MHTEPIPETALMA POJICBBIX OTHOIICHHUI
MY>KYHMH U JKCHINMH. Takue MHTEepHpeTaly Ha3bIBalOT TeHICPHBIMH CTEPCOTHIIA-
MH, TO €CTh COI[HAIbHO U KYJBTYPHO OOYCIIOBICHHBIMHU MPEACTABICHUSIMU O TOM,
KaK ClIeyeT ceOs BeCTH IMPEACTABUTEIIIM CHIBHOIO M MpEACTaBUTEIbLHUIIAM IIpe-

KpacHoro nojia. Hecmotpst Ha TO, 4TO (PEMUHUCTCKAS UICOJIOTHS U KEHCKOE JIBH-

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2016. Ne 6 140



KEHUE JIOBOJIBHO CEPhE3HO MOJOPBATIU HEKOTa 0€3yCIOBHBIE Te€HAEPHBIE CTEPEO-
THUTIBI, CO3/IaTE€NU W TOJh30BATEIN COBPEMEHHOTO AHTJIMKUCKOTO CJIEHTa OKOHYa-
TETHHO HE U30ABWIKCH OT 3TUX CTEPEOTHUIIOB, a, HAOOOPOT, AKTUBHO U BEChbMa Kpe-
aTUBHO TEHEPUPYIOT HOBBIE SMOIIMOHAIBHO-OIICHOUHBIE JICKCUYECKHE U (ppaszeoio-
TMYECKUE €MHUIIBI, B KOTOPHIX HAXOIAT OTPAKEHUE UX B3TIISAIBI U TIPEICTABICHUS
00 OKpY’KaroIeM MHUpE, B TOM YUCJIE U CTEPEOTHUITHBIE.

Takum o0Opa3oM, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO AHTIUHCKHM CJIEHT, Oyaydu
BEChbMa JIMHAMHUYHBIM SI3BIKOBBIM SIBJICHHEM, OTPAXKAET CICIYIONIYI0 CUTYAIIHIO Pe-
MPE3EHTATUBHOCTH TEHAEPHBIX OCOOCHHOCTEW: TMPU PACCMOTPEHUU CIIECHTOBBIX
€AVHUI] YAAIOCh BBISICHUTH, YTO KOJIMYECTBEHHO MPE00JIaaloT CICHTU3MbI, Ha3bl-
Baronue xeHmuny (72%). Ognako omuO0YHO TPAKTOBATH JaHHBIN (PAKT Kak Mpo-
SBJICHUE WM, OoJiee Toro, modeay GeMUHHOCTH HaJl MAaCKyIMHHOCTHIO. [lomyueH-
HBIN pe3yJbTaT SBISETCS CIAEACTBUEM HEMPOIOPIIMOHATILHON PENPEe3eHTATHBHOCTH
TeH/ICPOB, BO3HUKIIEH B pe3yJbTaTe JIMHTBOKPEATUBHON NEATEIHHOCTH MY>KYHH,
MOCKOJIBKY XapaKTep aHAIM3UPYEMbIX CIEHTM3MOB M MX TeMaTHYecKas JeTEpMHU-
HUPOBAHHOCTH (CEKCyaJIbHbIE OTHOIICHUSI, BHEITHOCTh) CBUICTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO HOMUHAITMS HaIlpaBjeHa Ha MPOTUBOTIOIOKHBIN TOJI.

Takum oOpa3om, MyKUWHA TMPEACTaeT Kak HamOoJiee aKTHBHBIM CO37aTellb
CJICHTM3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE, M30PaBIINi B KAYECTBE OOBEKTA

HOMMHWHAIIUHU KCHITHUHY.
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